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Een schrift met teksten van Derk Rijploeg (1891-1995) en zijn vrouw 

Henderika Schoonveld (1889-1976), landarbeiders te Zijldijk.  

Uit de NAHI-collectie in de Groninger Archieven, GrA toegang 2478, NAHI-collectie 

aanvulling 2022.                                                               Maarten Duijvendak, april 2025  

 

Hieronder volgen de scans van het schriftje van Derk Rijploeg 

waarover een artikel verscheen in Stad en Lande. Tijdschrift 

over geschiedenis en  erfgoed in Groningen, maart 2025 p. 

20-25. Ik kwam het schrift tegen bij het selecteren en 

verpakken van materiaal van het Nederlands Agronomische 

Historisch Instituut (NAHI) dat naar de Groninger Archieven 

zou gaan. Het NAHI had het schrift, samen met wat knipsels 

en een boekje in 2003 als schenking gekregen.1 Naar 

aanleiding van dat artikeltje mailde Otto Knottnerus me en 

wees op twee publicaties over vergelijkbare en oudere 

schriftjes en de liederavonden in dorpen waartoe ze soms 

dienden. 

In het artikel legde ik de nadruk op hoe zeldzaam zo’n 

schriftje is dat relatief kort na de introductie van de leerplicht 

werd samengesteld op een moment dat in Nederland nog lang niet iedereen kon schrijven. Verder 

handelde het artikeltje over de verzen zelf en deed ik enkele suggesties over de context.  

Het is mogelijk dat Rijploeg de soldatenliederen leerde kennen tijdens zijn mobilisatie in 1914-1918 en 

dat sommige van deze liederen uit de schooltijd van hem en zijn vrouw stamden. Waarschijnlijk is ook 

dat zulke verzen werden gezongen tijdens het werk in het veld. Maar vaak hebben dat soort Works 

Songs een relatie tot het werk zelf en zijn soms wat scabreus. Dat is hier niet het geval. Bekend is dat 

in Groningen Friese seizoenarbeiders tijdens hun werk zongen en ook uit andere streken in Nederland 

zijn dit type liederen bekend.2  

 

Reactie van Otto Knottnerus, 27 en 30 maart 2025  

Otto schreef het volgende:   

“Het schriftje waarover je schrijft stond volgens mij in het verleden bij volkskundigen bekend als een 

dienstbodencahier/schrift. Tjaard W.R. de Haan heeft over het verschijnsel geschreven, o.a. in 'De 

nachtegaal en de koekoek, Neerlands Volksleven 16 (1966), 61-73. Het had alles te maken met de 

kosten van liedblaadjes en de schaarste aan leuke deuntjes. De liedjes werden overgeschreven in de 

hoop een repertoire te krijgen voor onderlinge zangavonden. Het verschijnsel heeft vermoedelijk de 

hele 19e eeuw bestaan, ik ken die handel in liedjes ook van Duitse landarbeiders. De Duitse term is 

Drehorgellieder en Bänkelsang. Uit mijn onderzoek in Nieuw-Scheemda kreeg ik de indruk dat rond 

 
1 Groninger Archieven (GrA), toeg. 2478, NAHI-collectie aanvulling 2022, schrift met voordrachten Derk 
Rijploeg. Geschenk aan het NAHI van G.P. Wiersma 2003. Het Nederlands Agronomische Historisch Instituut 
was een in Groningen in 1950 opgerichte instelling voor onderzoek en documentatie. Het werd in 2023 
opgeheven. 
2 Ate Doornbosch e.a., Onder de groene linde. Verhalende liederen uit de mondelinge overlevering. (Amsterdam 
1987), p. 28 en 31. 

https://books.google.nl/books?id=Oy3aAAAAMAAJ&q=dienstbodenschrift+liederen
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1870 (mede onder invloed van Duitsland) een golf van nieuwe cultuur over het platteland kwam, 

onder andere veel kranten die ook door de arbeiderselite werden voorgelezen en doorgegeven. “ 

Otto citeert verder uit een artikel van Herman Kampinga: “In sommige streken van de provincie 

Groningen bestaat onder de meisjes de gewoonte haar liederenschat vast te leggen in cahiers. Deze 

laten ze rondgaan om zoodoende onbekende of niet goed bekende liederen op te nemen. Geregeld 

worden ze dan op samenkomsten gezongen. Na eenige moeite is het me gelukt een dgl. verzameling 

ter inzage te krijgen, afkomstig van een dienstbode uit Nieuwolda.“ H. Kampinga, ’Groningsche 

volksliederen’, in: Driemaandelijksche Bladen 13 (1913), 97-107.  

 

De context waar Otto op wijst kan zeker voor het schriftje hebben gegolden. En de ene context sluit 

de andere niet uit.  

 

De inhoud van het schrift 

Vers 1 ‘Klokkenslag’ een variant op het lied De Heilige klokslag  

Deze titel wordt niet vermeld in https://www.liederenbank.nl. Vergelijkbare tekst is te vinden bij: 
https://www.juichtaarde.nl/index.php/artikelen/11-liedboek/16-liedboek-gezangen-met-dezelfde-melodie.  
 
Vers 2 ‘Verschrikkelijken moord gepleegd door blanke te Parijs’ is een variant op het lied Breedvoerig verhaal 
van een verschrikkelijke dubbelen moord. Gepleegd te Parijs den 21 October  Deze tekst is in verschillende 
versies opgenomen in https://www.liederenbank.nl.   
 
Vers 3 ‘Het Graf van twee Geliefden. Wijze wienneerland bloed’ is een variant op het lied Het Graf der twee 
Geliefden  
Uit: De Haarlemsche spoorwagen bevattende vele zedelijke, vrolijke en aangename Liederen ten dienste van 
alle Fatsoenlijke Gezelschappen. Verscheen bij J.P. Nobels te Haarlem (na 1863). 
https://www.dbnl.org/tekst/_haa004haar01_01/_haa004haar01_01_0003.php. Deze tekst is in verschillende 
versies opgenomen in https://www.liederenbank.nl. 
 
Vers 4 ‘In lang vervlogen jaren’ is een variant op het lied Des Zangers Vloek  
Toegeschreven aan Jan Jakob Lodewijk ten Kate (1819-1889) Te vinden bij: https://allpoetry.com/Des-Zangers-
Vloek. De openingszinnen van dit lied, ‘In lang vervlogen jaren stond daar een fier kasteel’ verwijst naar het lied 
opgenomen in de Drentse verzameling Oeze Volk 14 (1970) p.25, no: 158407.  

Vers 5 ‘De Deserteur’ is een variant op het lied Hij had aan het Westelijk front gestaan 
https://www.newfolksounds.nl/de-grote-oorlog-in-liedjes-deel-3/artikelen-nw/2015  
Deze collectie bevat een drietal verzen. De (complete) tekst van dit lied is ook opgenomen in het boekje Huilen 
op de kermis, samengesteld door Tjaard W.R. de Haan, uitgegeven door Het Spectrum in 1979 in de Prisma 
reeks. Het lied is in het pocketboekje te vinden op pagina 122, liednummer 71. Deze tekst is in verschillende 
versies opgenomen in https://www.liederenbank.nl. 
 
Vers 6 ‘Toen mijn zoon terugkeerde’ lijkt een variant op het lied Houd je goed mijn jongen maar heeft een 

andere strekking. De strofe Houd je goed mijn jongen komt voor in het refrein. Waar een lied met deze titel bij 

Jaap van de Merwe een duidelijk anti-oorlogslied is, verheerlijkt deze versie de strijdbare soldaat en heeft diens 

moeder een tegengestelde rol als bij Van de Merwe. Ik vind geen vergelijkbare tekst.3  

 

Vers 7 is een Duits liedje, geschreven in een ander handschrift met onderschrift Harmina Kremer. Ik kan het niet 

thuisbrengen. 

 
3 Jaap van de Merwe, in Groot geïllustreerd keukenmeidenzangboek. Oude liedjes, verzameld, geordend en 
ingeleid (Utrecht, 1976), p. 149-150. 

https://resolver.kb.nl/resolve?urn=MMKB34:178810003:00097
https://resolver.kb.nl/resolve?urn=MMKB34:178810003:00097
https://www.liederenbank.nl/
https://www.juichtaarde.nl/index.php/artikelen/11-liedboek/16-liedboek-gezangen-met-dezelfde-melodie
https://www.liederenbank.nl/
https://www.dbnl.org/tekst/_haa004haar01_01/_haa004haar01_01_0003.php
https://www.liederenbank.nl/
https://allpoetry.com/Des-Zangers-Vloek
https://allpoetry.com/Des-Zangers-Vloek
https://www.newfolksounds.nl/de-grote-oorlog-in-liedjes-deel-3/artikelen-nw/2015
https://www.liederenbank.nl/
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Voorblad schrift 
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Blad 1 met tekst 1 
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Blad 2 met tekst 1 
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Blad 3 met tekst 1 
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Blad 4 met tekst 1 en aanvang tekst 2 
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Blad 5 met tekst 2 
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Blad 6 met tekst 2 
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Blad 7 met tekst 2 
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Blad 8 met tekst 2 
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Blad 9 met tekst 2 



13 
 

 

Blad 10 met tekst 2 en aanvang tekst 3 
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Blad 11 met tekst 3 
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Blad 12 met tekst 3 
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Blad 13 met tekst 3 en aanvang tekst 4 
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Blad 14 met tekst 4 
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Blad 15 met tekst 4 
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Blad 16 met tekst 4 
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Blad 17 met tekst 4 
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Blad 18 met tekst 4 
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Blad 19 met tekst 4 aanvang tekst 5 
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Blad 20 met tekst 5 
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Blad 21 met tekst 5 
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Blad 22 met tekst 6 
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Blad 23 met tekst 6 
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Blad 24 met tekst 7 
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Blad 25 met slot tekst 7 
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Blad 27 met de door Anje Rijploeg – Sietsema toegevoegde personalia en verwijzing naar haar boek 


